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«YBHMCTBO IO NOCJIOBUIIE»:
HOCJOBHUILIL, IOTI'OBOPKHAU U ITPUMEYATEJIBHBIE BBIPAYKEHUSA
B ITPOU3SBEJIEHUSAX ATTATBI KPUCTH
BorarbipeB A.B.

B cratbe wuccnenyercs A3bIK  JIMTEPATYPHBIX TBOPEHHUM JIETEKTUBHOMN
nucatenbHulbpl  Aratel  Kpuctu, ocoboe BHUMaHUE YAENSAETCd HEKOTOPBIM
HAlJICHHBIM Y HEE€ MHTEPECHBIM CJIOBAM, ITOHATHSM M BBICKAa3bIBAHUSAM. BBISABICHO
OTHOILIIEHHE aHeKknoTa Mucc J[kelH Mapiur o narymke u yacax u3 pomana «Tpym B
OoubmmoTeke» K aHrauickoMy TepMuHy XVII B., IpOSICHEHO MPOLIOE BBIPAKEHUN
«010xa B yXe», «0TIeYaTKy nanbleB cB. [IeTpa», «COTHU U THICAYN», «S]1 B caXapHOU
o0onouke», «3aBTpak ¢ bopmkua», «WNUHAT W OKOPOK», «TAMHCTBEHHBIM
MPOTUBHUKY», <«JIOBKAas pyKa HTalbsHIA», «['acTMHrc», «HeodUIMaTbHAS >KEHAY.
OOHapy>keHa CBsI3b MEXIY UCTOpUEH COTEH U ThICSY U TEM, KaKuM oOpa3oM Oblia
OoTpaBJieHa kepTBa B pacckaze «Kiy0 "BropHuk"». 3anHTEpecoBaBIINCH HA3BaHUEM
nupora «BxycHas cmepTh» u3 pomaHa «OOBbsBIEHO YOHMICTBO», aBTOpP CTaThH
MPUXOAUT K 3aKIIOYEHHUIO, YTO OHO MOTIJIO OBITh 3aMMCTBOBAaHO W3 omepsl ['eHaens
«Anuc n I'anaresy.
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aHTJINHCKOTO s3bIKa, CJIOBA W BBIPAKCHUA.

“THE PROVERBIAL MURDER”:
NOTABLE WORDS, EXPRESSIONS AND PROVERBIAL PHRASES
IN AGATHA CHRISTIE’S WRITINGS
Bogatyrev A.V.

The paper examines the language of literary works of detective writer Agatha
Christie, paying special attention to some interesting words, concepts and expressions
found in her works. The article reveals the relationship between Miss Jane Marple’s
anecdote about a frog and a clock from the novel “The Body in the Library” and the

English term of the 17th century, clarifies individual details of the past of expressions
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a “flea in the ear”, “the thumb mark of St. Peter”, “hundreds and thousands”, “poison
dissolved in sugar”, “breakfast with the Borgias”, “spinach and gammon”, “secret
adversary”, “finest Italian hand”, “Hastings”, “unofficial wife”. A connection is
found between the story of hundreds and thousands and the way the victim was
poisoned in the story “The Tuesday Night Club”. Intrigued by the name of the pie,
“Delicious Death”, from the novel “A murder is announced”, the author of the paper
comes to the conclusion that it could have been borrowed from Handel’s opera “Acis
and Galatea”.
Keywords: Agatha Christie, Jane Marple, Hercule Poirot, history of the

English language, words and expressions.

OOpasibl CIOBECHOCTH B COUMHEHUSX AraThl KpucTu, Kak u Jpyrue TpaHu ee
TBOPYECTBA, WCCICIYIOTCS JAaBHO U B MOAPOOHOCTSX. AHHOTUPOBAHHBIN IEepEUCHb
TaKuX H3peueHuit, oOHapyxeHHbIX y Kpuctu, cocraBun bproc Ilennepracr [51, p.
353 etc.]. ITokJIOHHUK TBOpPYECTBA POMAHHMCTKHA OPUTAHCKUN STHMOJIOT M IHCATENb
Maiikn Kyunuon (poa. 1942) cpaBHUTENbHO HEJAaBHO BHOBBH yKa3ajd Ha MOTEHIUAN
MPOW3BENCHUIN JIe AraThl KaKk WCTOYHHKA WH(OPMAIMU O TpUMEpax HAPOIHOU
MyJIpoCTH. B 4acTHOCTH, OH paccMOTpel BeipakeHue sosocamsie namku (hairy at the
heel) [54], nonaxaroiieecs B pacckase «YOouiicTBo B M3Bo3urubeM aBope» 1937 r.

C touku 3penuss KyunHnoHa, HemoHsTHOE Oenbruiiyy OIpkronto Ilyapo
AHTJIMICKOE BBIPAKEHHE CIIe pa3 MOMYCPKUBACT «MHAKOBOCTBY CHINIMKA, YYXKIOCTh
bpuranckomy mupy. Uto kacaercsa uctopuu cioBocoderanus, B XIX cronerun
gosocamvle NAMKU TPAMEHSIOTCS TIPU ONMHCAHWUU OOJHMKA JKUBOTHBIX, K IPUMEPY,
kaHajckod BeyIpsl [35, p. 251]. B ommmume or 6orocameix nsamox, OTACIbHBIC
JTFOOOTBITHRIE M3PEUYCHHS W3 COUMHEeHHMH KpucTH WM He MoNydwid MOoJIpOOHOTO
PaCKpBITHS, WU JK€ BOBCE HE OBUIM OTMEUYEHBI UccliieoBaTesiiMu. OCTaHOBUMCS Ha
HEKOTOPBIX U3 HUX.

Ecnmu  mpomoKUTh 300JI0TMYECKYI0O TEMY, CTOMT OTMETHTh, Hampumep,
BBIp@KEHUE nmuya co cromannvim kpwiiom (the bird with the broken wing), crasmiee

Ha3BaHueM paccka3a Jjeau Aratel 1930 r. M3pedeHune OTCBHUIAET K YCTHOMY
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HapOJTHOMY TBOpPYECTBY MHIMICKOTO CYOKOHTHMHEHTA, YhE€ JPArOICHHOE HACIEIue
ObuT0 M3BecTHO B bpurtanmm — Bnagemune Muamuu. Beipakenue like a bird with the
broken wing umMeeT XoXIeHHE Cpeau HaApojaa TEIYry, Ha SI3bIKE IMPEICTaBUTEIICH
KOTOPOTO OHO O3HAYaeT «COBEPIICHHO OecrioMoIHbIi» [11, p. 324], u y tamuios (he
is a bird with broken wings) [36, p. 58].

B pomane Kpuctu «Taitna “Toirydoro moesma™» (1928) Genbruer ormeyaer,
YTO JIETEKTHB JOJKEH OBITH MOJ00eH Oeouke, 3anmacaromeil pakThl CJIOBHO OPEIIIKH:
“And also... | have been the squirrel... I go now to my store and I take out one
particular nut, a nut that I stored away...” [20, p. 166]. ConocTaBienue ¢ OeIkaMu U
opeXxaMH JIOBOJILHO U3BECTHO W pacmpoctpaHeHo: “Squirrels lay away nuts for use in
winter; Squirrels deposit nuts in their holes, for use in winter” [39, p. 134]. B tom
CMBICJIE, B KOTOPOM HCHOJIb3yeT JaHHOe cpaBHeHue [lyapo, OHO 3By4YUT B YHHCOH C
BBICKa3bIBAHUEM  AMEPUKAHCKOTO  XYJOKHHMKa-KapUKaTypucTa  HMPJIaHJICKOTO
npoucxoxkacuus Toaa doprana (1877-1929), koTopblii TOBOpHJ, YTO HAIl MU
cocTouT n3 «oemouek» u «opexoBy (“half the world are squirrels and the other half
are nuts” [50, p. 289]). B nmanHOM ciydae MbI HaOJI0JjaéM WIpPY CJIOB, BEIb B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE€ CJIOBO opex 0003HauaeT cyMacllieaiero, Kak W yowuina,
MEPECEKIIEr0 HEKYIO YEPTY.

Mertadopy o mayke u myxe BuAuM B pomane Kpuctu «bosnbias yeTBepkar»
(1927): “"Will you walk into my parlour, said the spider to the fly?" That is your little
English nursery rhyme, is it not? No, no — they are subtle — but not so subtle as
Hercule Poirot...” [22]. BHOBB BcTpedyaemcsi ¢ HEil B IpyroM poMmase Jjiead Arartsl,
«ITo nanpasnenuto k Hymo» (1944): “Will you walk into my parlor?” said the spider
to the fly ” [25, p. 176].

Bo Bcex ynomsHyThIX chydasx Kpuctu wucnonp3oBasia CTPOUKY U3
CTUXOTBOPEHUSI AHIJIMKUCKOW IHUCATEIbHUIBI, IO3TECCHl W IEpPEeBOAUYMLBI M»apu
Xoysut (1799-1888) «Ilayk u myxa» 1828 r. [71, p. 95-98]. Dro mpomsBeneHue
OBLJIO HAIIMCAHO I JIETEH, B JIETKOM KOMEIWMHOM CTHJIIMCTHUKE, HO Jienu Arara,
Kacasch IEUCTBUI YOUUIIBI, TpUaia CTPOKAM 3JI0BeIee, MpadyHoe 3By4anue. M sto

HE CiIy4ailHO: B HapoJHOM (OJBKIOpEe TMayK CHUMBOJIM3UPYET JbSIBOJA,
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3aMaHWBAIOINIETO HEBHUHHYIO NYIIYy-MyXy B CBOM TeHeTa. J[ns aHTIWYaH yKa3zaHHAS
«aIJIeTOpus» MMeeT 0co00e 3HAaYeHHWE M HATIOMHHAECT MM O JaBHUX HCTOPHUYCCKUX
cooprtusax XVI B. Toraa ucnanckuit kopoas ®umumi |1 (1556-1598), nzobpakaembirii
COBPEMCHHUKAMH TIAyKOM, OTHpaBsul K Oeperam bputanmm «Hemobenumyto
apMajy», BOIOS C aHTJIMICKOM KoposeBoi Enuzasetoii |.

O Myxe HallOMHUHAET CTaBIIIEE KPbLIATHIM BhIpaXeHue «/lemu, 6ce omkpoimo!»
(fly, all is discovered!), kotopoe Kpuctu ncnons3yer B pomane «KapmaH, mosHBIN
poxm» (1953): “I’m twice as good as he is at the job. Variations on the theme off "Fly,
all is discovered!"” [15, p. 135]. Oty ke MyIpOCTh HaXOIWM B IMPOU3BEICHHH
JeTEeKTUBHON mucatenbHuIbl [xo3edun Tait (1896-1952) «3aramounbie cOOBITHS BO
®panuece» (1948).

Ha nepBsiii B3rI1s1 KpaliHe HEJIETO BBRITISAIUT MeTadopa ¢ yacaMH U JISITYIIKOM
u3 pomana Kpuctu «Tpym B OubOamoreke» (1942). Jlensch CBOMMH MBICISIMU O
paccienyemoM pene, mucc JxenH Maprul yIoOMHUHAaeT HUCTOPUIO C JIATYIIKOM,
BBINIPBITHYBIIICH 13 yacoB [23, p. 48]: “But of course itas only my own idea. Tommy
Bond... and Mrs. Martin, our new schoolmistress. She went to wind up the clock and
a frog jumped out...”. Tak mucc Mapiul, o BHIOM KOMHYECKOIO pacckasza o
JSATYIIKE M Yacax, JlaBajia MOHATh, YTO JUIsl TMIPECTYITHUKOB JaJbHEUIIINE COOBITHS
CTaJIM HEOXXMJIAHHOCTHIO — KaK BBINPHITHYBIIUM W3 YacOB JSATYMIOHOK. OOBACHAS
CMBICJT TaHHOTO aHEKO0Ta, WCCIICOBATEIM HE BHOCAT SICHOCTH B MPOMCXOXKICHHEC
BBIPDOKEHHS, yCMaTpuBass B HEM JIHMIIb aQJJIETOPUYECKOE H3JIOKEHUE MBICIIEH
noxkuoi neau [58, p. 159; 7, p. 46].

Mexnay poYrM B aHTJIMHCKOM SI3BIKE C JIaBHUX BPEMEH BCTPEUYACTCS TEPMUH
JseywKka-wacel win aseyuka-npoieyn (frog-clock, frog-hopper), KoTopblit OTHOCHTCS
HE K 3eMHOBOAHOMY, a HauuHas ¢ XVI| B. o0o3Hauaym HacekoMoe M3 ceMeicTBa
nacrosmux nukan (Cicadidae) [27, p. 261]. Takxe frog-clock maxogum B «English
Compound Words and Phrases» [65, p. 109]. IToMmiuMO 3TOro B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
HAJIMYECTBYET BhIpakeHue aseyuaqut maput (frog’s march) — «moaoxuTh OyHHOro

WA HETIOKOPHOTO 3aKJIFOYCHHOTO JIUIIOM BHU3» [2, p. 164, 170].
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B pomane «Mmuccuc MakruHTd ¢ KH3HBbIO  paccranack»  (1952)
cynepunTeHaanT CrieHe, 6ecenys ¢ [Tyapo, ucronb3yer dpasy o oioxe B yxe: “If you
send me away with a flea in my ear | shan’t be surprised” [18]. B unrepnperaiiuu
bproca Ilenmepracta 53TO M3BECTHOE M3pPEUYEHHE CIEAYEeT IOHMMAaTh Kak
«pas3apaxkaroliee 4yBCTBO, OT KOTOPOro TpyaHO u3baButhes» [51, p. 358]. Omnako
CYILLIECTBYET M JIpyroe OOBSICHEHUE, HECKOJIBKO OTJIMYAIoIIeecs OT MPUBEIEHHOIO
[TenaepracToM: Tak TOBOPSAT O JIFOOBIX TycTsakax [56, p. 807]. hroxa 6 yxe npuiuia u3
TE€X BPEMEH, KOrja COOJIIOJICHUE CAHUTAPHBIX HOPM OCTAaBISIO KEJaTh JIYYIIEro.
BnepBble nmaHHOE BBIpAKEHME NPUMEHWI aHIVIMUCKUKM mnmcarens CaMrodib
Puuapncon (1689-1761) B cBoem coumnenun «Ilamema» (1740) [57, p. 56]. 3arem
ocTpocyioBHE 0 0J0xe B yxe 3ameuaeM y noata @pancuca Poxkca (1720-1777) B ero
«Works of Anacreon, Sappho, Bion, Moschus...» (1760): “And sent me away with a
flea in my ear...” [56, p. 807].

B Gectuapuit Aratel Kpuctu nonana u mopckas (ayna. Pacckaz «Orneuarku
nansieB CB. [lerpa» 1928 r. 3HaKOMHUT HAcC C UHTEPECHBIM 0OpPa3OM OpPUTAHCKOIO
doabKIIOpa, BIOKEHHBIM B ycTa Mrcce Maprut: “The Thumb Mark of St. Peter... and
there is no need to be profane about it. The hand of God is everywhere. The first
thing | saw were the black spots — the marks of St. Peter’s thumb...” [13, p. 166]. B
OCHOBe cJioB Jienu JKeilH o ciemax pyK arocTojia JICKHUT PaclpOCTPaHEHHOE
npelaHue O MHUKIIEe — «Pa3HOBUIHOCTH TPECKU, KOTOpasi, Kak TOBOPST, HECET Ha cede
ornevatku najbieB Cs. [Terpa» (“a species of cod fabled to bear the thumb-mark of
St. Peter” [63, p. 361]). Cnenpl manbplieB OCTaauCh, Korjma [leTp BBIHYJI H30 pTa
MUKIITH 00raTCTBO: «KPACHBBIC JISTCH/IBI HE JICTAIOT 3Ty phIOy syuie...» [38, p. 230].
[TIpu stom B XIX B. ckazanust o Cs. Iletpe u ero pribe Ha3bIBaIUCh OACHSIMU H
MOPUIIATIMCH KaK 320y KIIeHUS «TEMHBIX» Jrojei, vulgar errors [29, p. 193].

Ucropust o Tletpe u mukie moaydusia CTOJb MUPOKYIO OTJIACKY, UYTO Momnaia B
TpyA Baummaiickoro Harypanucta Tomaca Ilennanrta (1726-1798) «bpurtanckas
3oomorusi» [41, p. 621]. U yxe Torma moa4epKuBaioch, 4TO 3TO MPOBUHIIMAIBHOE,
JIOBOJILHO pacmpocTpaHeHHoe cyeepue [32, p. 51]. Bopouem, mud o0 ormeuyaTkax

IMaJIbIICB Cs. HeTpa BOCXOOHUT K Oonee paHHUM BPEMCHAM — OH BKIIIOYCH B KHHUTY C
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MO3TUYECKUM omnucanueMm mnyrtemiectBus B Poitan-TanOpumxk-Yoamic XVII cronetus
[46, p. 57].

Hapsany ¢ nukmed K KyJauHapHOM OO0JacTH OTHOCSTCS COMHU U MbICAYU,
yrmomsiHyTeie B pacckaze Kpuctm «Kmyo "Bropuuk"» (1927): “hundreds and
thousands and the trifle — I mean, one cannot miss it” [24, p. 32]. KynunapHas
SHIUKIIONEANS Pa3bACHSIET, YTO TPAAUIIMOHHO MOJ[ 3TUM YHUCIOBBIM 0003HAUYECHHUEM
MoApa3yMeBaIM TOHKWE HHUTKM WM IIApUKH M3 caxapa, HCIOJIb3yeMble st
yKpalleHusi TOPTOB, mo-apyromy nonpareils [61, p. 266]. Taxxke ux Ha3bIBaIH
kpouteunvimu caxapuvimu xanaimu [40, p. 249], caxapuvimu cemenamu. TouHOE
BpeMs, KOrJja KOHJIUTEPCKYIO IMOCBHIIKY OKPECTHIM COMHU U MblCSAYU, YCTAHOBHUTD
cnoxkHo. B cratee 1871 r. oTmedaercsi, 4TO commuAMU U MbICAYAMU €€ ABTOP
UMEHOBAJI CaxXapHbIM JACKOpP KOHJAUTEPCKHUX W3JeNni, Korma Obl1 pedenkom: “Little
confits that we used, when we were children, to call hundreds and thousands” [48, p.
322].

Hanbonee panHeld mnedaTHOW mMyOiMKAaIMEd C OSTUM CJIOBOCOYETAHHEM,
KOTOPYIO MBI HaluM, cTaja 3ameTka 1840 r. B Hell ckazaHO: «...caxap B BHJIE
pPa3IMYHBIX CaxapHBIX CIUB, JIEAEHUOB, COMEH U MulcsY W JIPYTrUX U3JEIUl U3
TBEPHBIX COPTOB caxapa, KOTOpbIE MPOJAIOTCS Ha YJIWLAX WM HU3LIUM KJIacCOM
KOHAUTEpOB...» (“sugar, into the various sugar — plums, lozenges, hundreds and
thousands, and other articles of hard confectionery, which are sold about the streets
or by the inferior class of confectioners” [28, p. 452]). B pacckaze «Kny0
"BTopHuk"» yOMIICTBO MPOUCXOAUT MPU MOMOLIM OTPABJICHHBIX COMEH U MblcAaY,
Mexay TeM B XIX cTojneTuu XoIuiu ciIyXH O TOKCMYHOCTH 3TOM KOHIUTEPCKOM
MOCBHINKKH, MAJMHOBBIA LBET KOTOPOM JOCTUTAJICS HWCIOJIb30BAaHUEM CBUHIIOBOTO
cypuka [67, p. 181] unm xpomarta cBunma. [Ipu koposieBe BHKTOpHH SI0BHUTHIC
Jpake TOJOOHOTO THWIIA PACCHIMAIXW B TOJBaJaX, 4TOObI HM30aBUTH XO0354€B OT
rpei3yHOB. «beperuck comen u moicau!» (“beware of hundreds and thousands™ [34,
p. 21]) — npeaynpexnan aBTop CIEeNUATBHOTO TOKCHKOJIOTHUECKOTO UCCIIC0OBAHUS.

BocnomuHanueM 00 OTpaBICHHBIX COMHAX U MbLCAYAX BBITJISIIAT CTPOKA O s0€

6 caxapnoti obonouxe (She’s pure poison dissolved in sugar) [18], koTopyto HaxoauMm
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B «Muccuc MakruHTH C XKW3HBKO paccrtanack». Ha camom pgene 3TO OTChUIKA K
CTapUHHOMY BOCTOYHOMY H3PEUCHHUIO, Ha AHTJIMACKOM SI3BbIKE BBITISIICBIIEMY Kak
“good qualities efface not bad as sugar mixed with poison does not prevent the poison
being mortal” [42, p. 36] («xopomme kadecTBa HE CTUPAIOT IUIOXHE, MO0 caxap,
CMEWAnHbLIL ¢ 100M, HE MEIIACT Sy ObITh CMEPTEIbHBIMY). OOHAPYKUBAKOTCS TYT U
Ooubnelickie peMUHUCLICHIINM, BEJlb B aHTIIMKCKOM mepeBoje CaaiieHHoro Ilucanus
3Ha4UTCsA POison concealed in sugar [66, p. 7].

O BbIeuke, KOTOPYIO Jlejaja Kpaille HOHIMApesb, 3acTaBseT TOMHHTD
Ha3BaHWE IMEepBOro pomaHa KpwucTtw, HamWCaHHOTO TIOA TICEBJOHMMOM Mbipu
VYactmakott, «Xiebd rurantoBy (1930). OHo nepexnukaercss ¢ MblicasaMu CaMiodist
Kombpumxa (1772-1834), W3I0KCHHBIMM MM B €ro JIMYHBIX Oymarax, IOTOM
OIyOJIMKOBAHHBIX, O «IBYX eueanmax — Xnebe u Coipe» (“two Giants, Bread and
Cheese” [8, p. 154]).

B cBsi3u ¢ x1e600yI0YHBIM «HAIPABICHUEMY JIOTUYHO MPUBECTU €IIe OJIHO
M3pEUCHUE «XJICOOTEKAPHO» TEMAaTHKH — O MEJIbHHIAX [ 0CTIOTHNX, KOTOPBIE MEAT
MEJJICHHO, HO MeJNKo. JTy ¢pa3y mnpousHocuT mucc Pamcborrom mu3 «Kapmana
pxm»: “The mills of God grind slowly, but they grind exceeding small — you’d better
go away now, I can’t tell you any more...” [15, p. 144]. BuepBsle menvruybi
T'ocnoonu TOSBUINCH, B aHIVIMMCKOM si3bike B 1640 T. B BapuaHTe MelbHUYA
T'ocnoonss menem meonenno, no eepno (God’s mill grinds slow, but sure).
Brimeykazannas MyapocTb BocXouT K pusocody CexcTy DMIUPHUKY, a YKe uepes
HEro METKOE BBIpaKEHHUE Moo K Hemenkomy o3ty Opunpuxy ¢on Jloray (1604-
1655) [44, p. 187], nozxe — k I'enpu Jlonrdemno. U, makouen, boocvs menvhuya
cTaJyia mepeMaibiBaTh CyIb0bI B poMmane AraTel Kpucru.

Kynunapuyroo temy npomoibkum aneputuBamu. B pacckaze «TaliHa cmeptu
uTanbsHckoro rpada» (1923) omuH U3 MEepCOHAXEH, Cayiias HE COBCEM IMOHSTHBIC
emy paccyxaeHus [lyapo, HACMEIITUBO PE3IOMUPOBAII: B UTOTE MBI MTOTYIUM CUSHUE
ayuer (Moonshine) [21]. Moonshine — 3To caMOroH, BeIpakeHHE «IaTh KOMY-HHOY b
TJI0TOK camozona» (“to give one a mouthful of moonshine”) u3sectHo gaBHo [55, p.

208], OHO O3HA4YacT «BHYHIATHb JIOXKXHBIC HAACKIbD», «BbICMCHBATDL. I/I3pequI/151 C
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camoeonom OpITyoT ¢ XV B.: Moonshine in the water (camoeon B Boze), moonshine
in a can (camoeon B Gamke), moonshine in the mustard-pot for it (camoecon B
ropununuke). Ha oero camocona (A matter of moonshine) mamexan JIxopmk
Bamunrton (aBrorpad 1777 r.) [70, p. 284].

B pycckom mepeBoje pacckasa, ocyimectsiacHHoM [1.B. PyGioBsiM, moonshine
nepenaetcss kak moonlight — aywueni ceem [1, c¢. 563]. [eiicTBuTeNnbHO, B
aHTIIMICKOM s13bIKe uMeeTcs nousatue moonlight flit, mcrronp3oBaBiieecs B o6uxoe ¢
XIX B. Tak TOBOpHIIK O TOM, KTO XOTEJ YUTH OT 00S3aTEIbCTB, CKPHIBIINCH B HOUU —
IpH JIYyHHOM cBete [62, p. 222]. «3amena» moonshine aa moonlight, Takum o0pa3zom,
JOCTaTOYHO TOYHA U YyJadHa. 3HakKoMbld Ilyapo HamekaeT, dYTO TyMaHHBIC
pacCyXJIeHUs JIeTeKTHBAa B MTOre TMPHUBEAYT ChIIMKA K OErcTBy C Mecra
MPECTYIICHUS — KBapTHPBI, K yYXOAy OT B3ATBIX UM Ha ce0s 00513aTelbCTB II0
pacciemoBaHuio jena. Tem Oonee uro peueBoir obopor moonlight flit umeer
OTHOIIEHUE U K KBAPTUPHOMY BOIIPOCY, MOJpa3yMeBas «IOKHUHYTh KHIIbE, YTOOBI HE
wIaTuThy [72, p. 412].

He cTonp «BbICOKOTpamyCHBIMY SIBIISIETCS NPYroe BBIpaKEHHE, CIETEBIIEE C
ycT repounu B pomane Kpuctu «O0bsiBieHo youiictBo» (1950) — koghe u cnnemnu
(coffee and gossip): “Coffee and gossip, Bunny?” said Miss Blacklog with quite a
shade of reproach in her voice...” [14]. B HeMenKOM s13bIKE €CTh MOHITHE, KOTOPOE
aHriauvane 3HaroT kak kaffeeklatsch, o ects co cmakom mokymates u mo6oarars [30,
p. 179]. K kode momoiimer nerkuii aecept Brycnas cmepms (Delicious Death),
CTaBIIUI yKpalICHHEM Tpa3THUYHOrO cToia B ToM ke pomane: “Delicious Death,
said Phillipa with a shudder... She tried to give her friend a Delicious Death... Yes, I
see. And then Delicious Death...” [14].

[xeiimc K. bepHTans Npeanonoxuia, 4YTO NOUPOTr Brycwas cmepmo
JIEUCTBUTEIHLHO CYIECTBOBA, ero pernent Kpuctu nozaumcroBana y Pansda u DuH
Hrroman, B ybeM J0ME OHa BIEPBBIC MOIMpoOOOBajga ATy CIAAOCTh M KOTOPBIM
BriocyieAcTBUU TocBiaTHia «O0bsaBiacHO yoOwmiictBo» [5, p. 278]. CioBocoueraHue
8KYCHASl cMepmb BCTPEUAETCS BO MHOTHX 00pa3liax BUKTOPUAHCKOM MPO3bl U MO33UH,

HO q)OpTeHI/IaHHBIC 3aHATUA JICOHU AFaTBI, KOTOpass B CBOC BPECMsA I'OTOBHUJIACH K
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Kapbepe TMHAHWCTKU, MPUBOMIT K BIOJHE KOHKPETHOMY HWCTOYHUKY — K
npousseacHuto ['ernens (1685-1759) «Anuc u I'anares» 1718 r. B maptutype 3Toro
counHeHus, HanedaranHod B XIX B. sl ucnosHeHHss Ha (QopTenuaso,
obHapyxuBaeM HOTHI ¢ delicious death [68, p. 21]. Eciv npuHAT, BO BHHMaHHE
BBIIIEU3JI0KEHHOE, BKYCHOU cMepmblo N3BICKAHHBINA JIeCepPT MOIJla Ha3BaTh UMEHHO
Kpucru.

Hecept Hamonmobue BkycHoti cmepmu BIOJHE TOAOWIET K 3aBTpaky. B
«Kapmane, mogHOM pXu» B OJUH U3 JUAIOTOB BCTABJICHO 3aMEYaHHUE O 3a8mpakxe
bopoorcua (breakfast with the Borgias) [15, p. 19; 17, p. 245]. BeipakeHue oTcbuiaet
K U3BECTHBIM 3HATOKAaM SI0B UTAJIBIHCKOMY ceMeUcTBY bopmxkua: B «Kapmane pxu»
JEUCTBYET JIOBKMH OTpaBUTENb. V3pedueHuwe yke TMpUBIEKAIO BHHUMAaHHE
uccnenoarenei [49], npuueM MHOTHE U3 HUX OMUCHIBAJIA €T0 TaK, CJIOBHO OHO OBLIO
Bcenenno n3zooperenneM Kpuctu. OnmHako jeau Arata He mepBas, KTO NpHOEr K
3aempaxy bopoocua. K npumepy, 3T0 OCTpPOYMHOE CPAaBHEHHE «3BYYMT» B CTPOKAX
npousBeacHus Mapraper Kennenau (1896-1967) «Bepnas aumdar (1924): “He said
that they had better lose no time in rehearsing Breakfast with the Borgias now that
Antonia was back...” [37, p. 49].

Jlst 3aBTpaka HE COBCEM IMOAXOIUT Takas MUIlA KaK, HApUMEp, WNUHAm u
oxopok (Spinach and gammon) — eriie 0HO BBIpaXXEHHUE «KYJIMHAPHOTO» XapakTepa,
BcTpeuaronieecs y Kpuctu B ee pacckaze «HeoObrunas mytka» (1941). Ilo MHeHUIO
Bproca IleHnepracra oHO HCIONIB3YETCs Kak 0003HAaYCHUE HOHCEHCA U denyxu [51, p.
365], Bemp cemMaHTHUYecKas TmajguTpa ciioBa SPinach BKIOYaeT W 3HAYCHHE
«Heenuiay. BooOiie, mmuHaT 1 OKOPOK SBIISTIOTCS OJTHUM U3 OJIF0]] BAKTOPHAHCKOM
KyXHHU, OJIHAKO HE BIIOJHE SICHO, KOTJa ATO CJIOBOCOYETAHUE CTAIM MPUMEHSTH B
KadecTBe MeTadophl uymnd. BOASHUCTHIN BKyC IIMMHATA HE OCTABJISET OUTYIICHUS
CBITOCTH, YTO, BEPOSITHO, W TOPOJWIO CTOJb HEJIECTHBIC ISl JTOTO PACTEHUS
accormarii. OKopoK u winuHam TIOTIAJAI0TCS HaM B IIIYTOYHOW JETCKOM TECEHKE
«JIsarymky on O6b1 3amanuil...» B «The Little Mother Goose» 1912 r.:

JIsrymky oH Obl 3aMaHMUII,

Di1-X0, BOCKJIIMKHYJ Poiu;



ISSN 2308-8079. Studia Humanitatis. 2025. No 2. www.st-hum.ru

U xax O6b MaTh OH HH JTFOOWIT:

C posu-noJid, OKOpOKOM U WRUHATNOM.

Di1-X0, BOCKJIUKHYJ DHTOHU Posn

(A frog he would a-wooing go,

Heigho, says Rowley;

Whether his mother would let him or no:

With a rowley, powley, gammon and spinach.

Heigho, says Anthony Rowley) [3].

CroBocOYCTaHUEM WwnuHam u oKopox Bocmolib3oBajcs Jlxerimc Jxoiic (1882-
1941) B ctuxoTBopeHun «J{oOpsIii ouar B HemoOpom Mecte» (1920):

LInunam u okopok —

ChIT OBIK IO CaMBI XBOCT

bernble BN U YEPHBIN rOJI0A —

Bot mapa Kopka noct

(On spinach and gammon

Bull’s full to the crupper

White lice and black famine

Are the Mayor of Cork's supper) [31, p. 119].

C ellle 0JHUM NPUMEPOM XYA0KECTBEHHOT'O OCMBICIICHUS UWNUHAMA U OKOPOKA
3HakOMUMcs y Tnmcarenss Aprypa [mrepmana (1871-1943), co3maBaBmiero
«300JIOTUYECKHE AJUIETOPUI JIJIsI JETEN

All praise of the Salmon

Was spinach and gammon [33, p. 58].

boraryro mnumy s pasmblIUIEHMA AT Ha3BaHud poMaHoB Kpuctu —
MpEeIMET TaBHETO W BEChbMa MPUCTAILHOIO MHTEpeca y4yeHbIX. B mocienHee Bpems
ATUM YCWJIEHHO 3aHMMAaeTCs OAMH U3 «kpuctusenos» xapen Kenn. Tem He menee,
paccMOTpEeB MPOUCXOXKIECHUE Ha3BaHWM psAga pPOMaHOB JieAu Aratbl, OH
npourHopupoBan ciydail «TamHcTBeHHOTrO mpoTtuBHUKa» [10, p. 20] (1922), B
KOTOPOM Tepou BeayT 00phOy C XUTPHIM M JIyKaBbIM 3JI0M. B aHTIHIICKOM SI3BIKE B

cinoBocoueranue the secret adversary BKJIaAbIBACTCA paSJII/I‘IHHﬁ CMBICJI, B TOM YHCIJIC
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3T0 ObuTo mpo3BuiieMm Cartanbl: «locmoga Ha3pIBAIOT "XpaHWUTENIEM JroAeH, nbo
ecinu Ero oOeperaromiasi pyka He 3allIUTUT HAC OT CETEH matiHo2o npomueHuKda, OKO
Hairelr onurenpHOCTH yeHeT...» (“When God is called the Preserver of men, in that if
His preserving hand defend us not in the face of the snares of the secret adversary,
the eye of our heedfulness sleeps on watch”) [53, p. 458]. OGbIuHO, KOTAA 3aXOIUT
peub o TBopeHusx Kpuctu ¢ «OoubneickuMmy Ha3BaHUSIMH, BCIOMUHAIOT «3J10 MOJ
CoJIHIIEM», HaMekaromiee Ha Exkknecuact. OnHako, Kak BUAUM, B TOM YKCIE M Ha
HalIeM [IPUMEPE, ITO HE €AMHUYHBIN CITy4ai.

Nwmeer napanienu ¢ OMONEHCKUMU TEKCTaMU M HAa3BaHUE OJJHOTO M3 PAHHHUX
pacckazoB Kpucrtu, «Jlokone nmmurcs cser» (1924). BripaxkeHue ObLIO JOBOJIBHO
M3BECTHO, OHO B3TO W3 EBanrenus ot Woanna: «/[oxone oaumcs céem, KOTOPBIM
naetcs s padoted» (“while the light lasts which is given to work by” [45, p. 5]). C
pPEIUTHO3HON TEeMaTHKON TmepecekaeTcs BhIpakeHue fool’s paradise u3 pomana
«YouiictBo B Meconotamumn» (1936). CioBa o pae 0ns 2nynyoe BKIAJBIBAIOTCS B
ycra Ilyapo: “And yet it wasn't a fool's paradise because to him she was what he
thought her” [19, p. 158]). Beipaxenune BcTpeuaercs B Bapuante paradise of fool, ono
BOILIJIO B peuyb Kak MUHUMYM ¢ XVII B., crienManucThl NPUBOAAT U TOYHYIO ATy —
1656 1. benbruelr roBOPUT O pae 05 21ynyos8, ONUCHIBAS 3PaBOMBICIINE TEPOUHH, HE
JKeJaroniei mpeObIBaTh B BO3AYIIHBIX 3aMKaX. [[oaToMy B TaHHOM cily4yae B KaueCTBe
BEPOSATHOTO UCTOYHMKA 3aUMCTBOBaHMS K u3peueHuro [lyapo Omrke Bcero pasza us
Jlxona Munbrona (1608-1674): “Now Many Castles in the Air are built, whose
Makers go to Fools Paradise” [70, p. 161].

TopkeCTBEHHBIM 3By4aHHEM HaMEKaeT Ha XPUCTHAHCKHUE HMCTOKH «PEUCHUE)
o0 orHe u cepe, momaaaromieecs Ha rina3a B «Kapmane pxw»: «[loxwumas nenu c
ynoBjieTBopeHrueM aobasuna: "Ozoub u cepa 6yoym ux yoerom™» (“The old lady
added with satisfaction, Fire and brimstone shall be their portion...”) [15, p. 157].
OroHb W cepa MOABJSIOTCS B (PparMeHTE PEIUrHo3HOro coaepskanus: “Upon the
ungodly he shall rain snares, fire and brimstone, storm and tempest: this shall be their

portion to drink...” [47, p. 174]. 3agonro no «Kapmana» Kpuctu cioBocoueTanne
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BKJIFOUMJIA B TEKCT CBOETO JeTeKTUBHOrO counHenus «lIpectynnenne B bk lagnm»
(1929) 6puranckas nucarenbauia Mapmkepu Amumarem (1904-1966).

CBsi3b CO CBEPXBECTECTBEHHBIM UMEET U APYTrO€ BBIPAKEHUE — OMKPOU pom,
3aKpoi enaza u nocmompu, ymo mebde noutntom ¢geu. 10 cinosa Ilyapo B pomane
«3anasecy (1975): “Open your mouth and shut your eyes and see what the fairies will
send you” [16, p. 90]. Jleam AraTta moyTH AOCJIOBHO IOBTOPSICT peuyd O (esx wu3
npousBenenus «Bepeck» (1858) [64, p. 212] manou3BecTHON HBIHE OpPUTAHCKOM
HoBe/utucTkH  Capbl  Carimonn3  (1833-1885). Beipaxkenue ObLJIO  3HAKOMO
aHTJIMICKOMY JIMTEpaTopy W HUCTOpUKy capy Yourepy besanty (1836-1901),
HaJIMYECTBYET B €ro KHUTE MO Ha3BaHUEM «3a MpeaenaMu CHOB aimdyHocTi» (1895)
[6, p. 92]. Tlo-Buaumomy, «momapku Qeuw» SBISIOTCS OTIOJOCKOM HApOIHOTO
(b onpKI0pa, U3 KOTOPOTO OHU TIEPEKOYCBAIIN B TUTEPATYPHBIC TPY/IbI.

JIpIxaHWe MHMCTUKU YYBCTBYETCS B KOJUICKIIMM HCTOPUHA O TaWHCTBEHHOM
muctepe Kune (Ksune). Bot, k nmpumepy, HazBaHHe OJHOTO M3 PACCKA30B JAHHOTO
mukina  «Komokonmpumku w  mumrypa» (1926) HamomwHaeT HE TOJNBKO O
IIEKCTUPOBCKOM KopoJie Jlupe, MeHsomeMcss OJeXIOH CO CBOMM IIIYTOM H
CKavyIleM «B KOJIOKOJIbUMKaAx U mectpoit oxexaex» (in bells and motley) [26, p. 308],
HO U 0 «Marumdeckux» kaptax Tapo. Cpenu cumBosioB Tapo mpucyTcTByeT ¢Qurypa
The Fool, Mate or Unwise Man — «Illyt», aTpuOyTamu KOTOPO# SIBJISTIOTCS TE CaMble
Kkonoxoavuuku u muwypa [69, p. 30].

Urpa B kapthl nana HazBanue poMany Kpuctu «Kaptel Ha cTtom» (1936). Ha
ATOT pa3 MUCATEILHUIIA UCITOIH30Bajla N3BECTHOE BEIPAKECHUE PACKPbIMb (OMKDbIMb)
ceou Kapmol, IOJOKUTH UX Ha ctoj, put (all) (laid) his card on the table, To ectsb
«MpaBIUBO OOBACHUTH, YTO BBl JyMaeTe WIM 3HaeTe». [loroBopka MOSBUIACH
npuMepHoO B XVI B. ¥ uMena CBOUM UCTOYHUKOM, OUEBUJIHO, )KAPTOH KAPTEKHUKOB.
Ee ucnonb3oBanu MHOTHE MHCATeNN, K IPUMEPY, aMEepUKaHCKuH utepaTop CHHKIIED
JIptonc (1885-1951) B mpomsseaenun 1922 r. «ba06ur» [9, p. 132 etc.]. Urposyio
TEMaTHKy TPOJ0JDKaeT KpukeT, B «Kaprax Ha cTom» oOHapyXuBaeM yCTOWYHUBOE
cioBocoueranne That isn’t cricket [73, p. 124]. It’s not cricket (smo ne kpuxem) —

TaK TOBOPAT O TOM, 4YTO MABJIACTCA HCUCCTHBIM, IOAaHHOC H3PCUCHUC 6I>ITyeT B
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amMepukaHcKoM ciienre HauuHas ¢ 1800-x rr. [4, p. 309-310]. C naBHHX MOp KpUKET
MpOCIIaBlieH KaK HEKOHTAaKTHas KOMAaHIHAs Wrpa, 3a CJEeIOBAaHUEM IpaBWIaM B
KOTOpPOM CTPOro ClesiT OT ABYX 10 Tpex cyaeul. [lo atum npuumnam neno obmaHa
SIBJISICTCSI 37IECh BECbMa CJIOJKHBIM, M3-32 YET0 KPUKET CTaJl CHMBOJIOM YECTHOU HTPHI.

Urpspl, Kak U3BECTHO, HEBO3MOKHBI 0e3 UrpokoB. M3 TtekctoB Kpuctu moxxHo
MOYEPIHYTh HEMAJIO 00pPa3OB HAPOJAHOW CIOBECHOCTH, OTHOCSIIIUXCS K YEJIOBEKY,
ero kauectBaM. @amuins npenannoro apyra llyapo, kanurana Aptypa ['actunrcea,
Kak Oy/ITO HAMEKaeT Ha CyJIbOOHOCHYIO JJi1 UCTOpUr AHriIuu OutBy nipu ['acTuHrce
1066 r. OgHako pazrajka TailHbl ero (aMWiInM HaxoAWTCs ropasno Ommke. Ha
HApEeYUH JOHIOHIIEB cJIOBO hustings o3HadaeT «To, YTO MPHUIIOIHATO HAJ YEM-TTHO0» !
CTaTHBIM KalWTaH HaBHCACT HAJ HHU3EHBKUM CBHIIIMKOM. VHTEepecHO, 4YTO
I'acmunecom (XactuurcoM) HasbiBaloT Beicokuit cyn Jlommona [29, p. 143].
AKIIEHTHpYS BHUMaHUE Ha OIMMOOYHBIX CYXKJIEHUAX KamuTaHa ['acTUHIrca, KOTOPHI
MomajaeT BIpOCaK, Jieau Arara HWPOHHM3UPYET HaJ  «HEMOTPEIIMMOCTHIOY
Jlongouckoro cyna. B Cyccekce [acmunecom UMEHYIOT MEJIUTENIBHOIO YEJIOBEKA
[60, p. 7] — «3aMeyIeHHOCTBY MHTEIJICKTa KOMITAHbOHA Moa4Yac BeiBoAMIa [Tyapo u3
JAYIICBHOTO paBHOBecHs. AHriau4aHe roBopsaT hasty — nocnewmnwii: xanutan
YaCTEHbKO TOPOTHUIICS C BBIBOJIAMHU.

K »KEHCKOMY IOy OTHOCHTCS MOHSTHE Heoguyuanvhas cxcena (unofficial
wife), kotopoe oTbickrBaeM B pomane «Muccruc MakruHTH ¢ )KH3HBIO PacCTanach:
“Only what they call nowadays an unofficial wife” [18]. [Iucatensuuiia 0OMoIBUIACH
0 TOM, YTO JaHHBIA TEPMUH — HEJIAaBHEE MOIOJHCHHE JIEKCMKOHA. I Bce ke OH yxke
MMEET HEKOTOpyIo uctopuio. CIOBOCOUYETAHUE HeohuUUUAnbHAS dceHa TIONaaaeTcs,
Harpumep, B otaerax 1923 r. 06 obHapyxeHuu rpobuuipl Tyranxamona ["oBapaom
Kaprepom [12, p. 114] u omuchiBaeT TOHKOCTH MAaTPUMOHHAJILHBIX OTHOIICHHUN B
Hpesnem Erunre. A B 1937 1. ObUT W3aH POMaH HEKOTJa BEChbMa MOMYJSPHOU
Oputanckoit pomanuctku Pyom Mummpen Diipc (1881-1955) mon nHazBanuem
«HeodunmanbHas xeHay.

YacTu 4enoBeuecKoro OopraHu3Ma TaKKe HaIlUIM BOIUIONIEHHUE B OTIEIBHBIX

KEMUY)KWHAX HapoJIHON Myzapoctu. Tak, B mpousBenenun «Ilo HampaBlieHHIO K
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Hymo» KpucTu Ha3zBama OJWH U3 paslesioB CBOEro mnpousBeneHus «Pyka moBkoro
utanbsana» (Finest Italian hand) [25, p. 100], cioBocoueTanue MOKHO NIEPEBECTH U
KaK uzslyHeuwlas umanbsaHckas pyka. JlaHHOE BBIpOKEHHUE HE NPUHAIICKHUT
HCKITFOUUTEIILHO «IIEepYy» JIeAn AraThl, OHO HCIOJB30BAIOCh M JIPYTUMU aBTOPAMH,
npuyueM B pa3HbIX Bapuanusax. JHH MauuuHr (1807-1879) yBepena, uTo B CTPOKE U3
«/IBenaamaroii Houm» (1601-1602) Illekcnmpa ckazano o sweet Italian hand. Ha
camoM Jieie TaM chopMyTUpOBaHO HEMHOTO MHaue — Sweet Roman hand.

OcmenuMcst PeAnoI0KUTh, YTO CBOUM HCTOKOM CJIOBA 00 UmManbaHcKolU pyKe
umeroT poman Bamprepa Ckorra «Kenmmsopt» (1821), B xoTopoMm momagaeTcs
¢dpasza: the delicate Italian hand [43, p. 168]. CKOTT NPUIHCHIBAT «JIOBKOCTHY
UTaIbSHILY AJIAacKO, JIEKap0 W acTpoJiory BpeMeH EnuzaBeTsl |, U3roTOBISABIIEMY
ncuxotponHbie 3eibs (B «Hyme» Kpuctu 3m0yMBITUICHHUK MPUOETaeT K ITOMOIIH
onypmanuBaromiero mutus). O pyke umanvsinya (fine Italian hand) nucan B cBoux
nuceMax 1911 r. JIxek Jlongon (1876-1916), a B «b3066uTe» JIplonca ymoMsHyTO O
Eyetalian hand [9, p. 352]. Jlosékas pyxa umanvsinya XOpoIIo AeNaeT CBOE JIEJO,
0COOEHHO KOTJ]a peub UJET 00 MHTPUTaX.

VYxkac He OJHOTO 4YeloBeKa, HO IMEJIOro coodiiecTBa BoOpaio B ceds
BeIpakeHue Zero-hour [25, p. 169], MpayHoe 3X0 KOTOPOTO CIBIIIATCS B POMaHe
Kpuctu «Ilo HampapieHuio K HyJI0». DTO MOHSATHE OTHOCUTCS K BOSHHOU cdepe, a
TaKKe npolueaypam napiamenrapusma [59, p. 410] u o6o3HavaeT yac ataku, 4ac «4»,
a mupe — Hadajmo uero-nmubo. I[IpucyrcTBHe «BOEHHOTO cieda» 37eCh JIETKO
OOBSCHUTH. B TOBI HAITUCAHUS W MyOJUKAIIMK pOMaHa Iuta Bropas MupoBas BoitHa.
Yac nonwb, eci paccMaTpUBaTh BCE 3TO B paKypce BOSHHBIX eI, CHMBOJIU3UPOBAT
BpeMsl OTKIIIOYCHHS SJICKTPUYECTBA HA HOYb, TOT CaMblii Z€ro-hour, korjma Jitoau
npeObIBaIM BO ThME B OXKHJIaHUM MPHOJIMKeHMs Bpaxkeckoit aBuaruu. Dreadfulness
waiting [52, p. 36] (yorcac oorcudanus) >STOTO waca HOAb, OTPAKCHHBIA B
aBroomorpaguueckom pomane ['enpu I['puna (1905-1973) «Cnoxkum mom Bemim»
(1940), 3By4HT B YHHCOH C TPEBOXKHBIM OXHJAAHUEM UYEro-TO CTPAITHOTO, POKOBOTO,

OTpaX€HHbIM B poMaHe Kpucru.
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Jlaxke CcTONh OrpaHWYCHHAs MOA0OOpPKAa MPUMEYATENbHBIX (Ppa3 u BBIpAKEHUIN
MOKA3bIBAE€T, HACKOJBKO OoJsibllioe 3HaueHwe npujaBaia Arata Kpucrtu
CBHUJIETEIIbCTBAM HApOJHOM MYIPOCTH M CMEKaJKHh. bojee TOro, OHM BIMSIM Ha
COJICp’)KaHHE €€ MPOMU3BEJCHUM, IMOJCKAa3bIiBasi T€ WU HHBIC CIOKETHbIE XOnbl. B
TBOpeHMsiXx Kpuctu mnomamgaroTcss u3pedeHus pasHbix BekoB — oT XVI go XX
CTOJIETUH, WILTIOCTPUPYIOIIME OOraTCTBO AHTJIMMCKOTO S3bIKA U PEUEBOU KYJIBTYPHI
WHBIX HapoaoB. @pa3eonoru3Mbl 3aTparuBalOT caMble Pa3HOOOpPAa3HBIE TEMBbI
(HanOoJiee UHTEPECHBIC M3 HUX KACAOTCS )KUBOTHOTO MHPA U BOIIPOCOB KyJHUHAPHUH),
a TaKXKe OTPaKalT TMPOIECC IOMOJHEHUSI CJIOBAapPHOTO 3amaca IUCaTEIbHUIIBI
HOBBIMU BBIPAYKCHUSIMU.

MHoroe pacckas3plBalOT «PEUEHHUS» O IMEPCOHAXax NucarelbHUIbl. OHU HE
TOJBKO TOJYEPKUBAOT, Kak oTrMmedan Maiiki KynHMOH, NpHUHAIIEKHOCTh MChE
Ilyapo Kk WHOW TpagulluK, HO U TOBOPST HaM, UYTO JETEKTUB MOCTEHEHHO MPUHUMAET
aHTIIMHACKYI0 KylnbTypy. C HEOOBIYHOTO paKypca 3acTaBIIAIOT B3IJISTHYTh HA MHCC
Maprn ucnosib30BaHHBIE €10 peueBble 000POTHI, CO3JAIOIINE KOMUYECKUN (P (DEKT,
MTO3BOJISIONINE YUTATEIO ONIYTUTh KOJIOPUT OOCTAHOBKH.

CrtpemiieHHE HUCIOJIb30BaTh CTABIINE YCTOWYMBBIMU BBIPAKEHHUS B KaKOM-TO
CMBICIIE 00BSICHUMO: «(PaObpHUUHBIN TEMIT MPOU3BOACTBA JETEKTUBHBIX OECTCEIIIEPOB
3actaBisul Kpuctu nmpuberath Kk roToBbIM m1abioHaM. biaromapsi 5ToMy HEKOTOpBIE
aBTOPbI, HBIHE IOYTH 3a0bIThIEC, MPOJODKWIM >KUTh B CBOMX BBICKA3bIBAaHUSX,
3aMMCTBOBAHHBIX Jiequ Araroil. MTak, MbIl MOXXEM JOMOJIHUTH MPEACTaBICHUS 00
MHTEIJIEKTYaJIbHOM Oarake pOMaHUCTKHU, KOTOPBIN MOMEIIAeT €e Ha OJUH YPOBEHb C
JIxonom MwunbToHOM, Camiosnem Puuapaconom, Camrosnem Kombpumxkewm,
Banerepom CrotrroMm, Cunkiepom Jlptoucom, Pyom Mwngpen OJiipc, Maprapet
Kennenu, T'enpu ['punom. Kpuctu wuHTEepecoBanach AETEKTUBHBIMHU HOBUHKAMU
CBOEr0 BPEMEHHM, KOE-YTO MOYEPIIHYJIa U3 TEKCTOB CONEPHUKOB, HA UYTO YKA3bIBAIOT
MONAJAIOIINECS] Y HEE BBIPaKEHUs, YK€ HCIOJIb30BaHHbIE Mapmxepu AJUIMHTEM H

JIxo3zedpun Taid.
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